Mgr. Martin Nepras — Ukazkové preklady

1.

WARRANTY

The machine is guaranteed for a period of 12 months starting from the date of the purchase invoice.
It consists of a free of charge replacement of all mechanical parts showing material or manufacturing
defects. All electric and electronic components are excluded from this warranty. The warranty does
not cover breakages or defects arising out of external factors, maintenance mistakes or other causes,
improper use of the machine, use of the machine overloaded, normal wear, assembly mistakes which
we may not be held responsible for, replacements are shipped ex our factory. To make use of the
guarantee rights offered by xxxx it is necessary to supply the following information:

¢ Machine model

¢ Serial number

¢ Volts & Hz of the machine

¢ Name of the dealer from which the machine was purchased

¢ Description of the defect found. If any

¢ Description of the type of operation carried out

e Working hours per day

In the case that the data above mentioned is missing even partially it will not be possible to proceed
with the guarantee.

preklad:

ZARUKA
Zaruka na stroj je 12 mésic ode dne koupé uvedeného na fakture. Zahrnuje zdarma vyménu vsech
mechanickych ¢asti vykazujicich materialni ¢i vyrobni vady. VSechny elektrické a elektronické
komponenty jsou z této zaruky vyjmuty. Zaruka se nevztahuje na poskozeni nebo zavady vzniklé
vnéjsimi faktory, na chyby udrzby nebo jiné pficiny, nespravné uzivani stroje, pretézovani stroje,
bézné opotrebeni, montazni chyby, za které nemuiZeme byt shledani zodpovédnymi. Vymény jsou
zasilany bez poplatku nasi tovédrnou. Dodévka nahradnich dilG je ze zavodu. Pro vyuziti zarucnich
prav nabizenych xxxx je nutné poskytnout nasledujici informace:
e Model stroje
e Sériové Cislo
e Pocet voltl a Hz stroje
e Jméno prodejce, od kterého byl stroj zakoupen
e Popis nalezenych vad, pokud existuji
e Popis provadénych typu operaci
e Pocet pracovnich hodin za den
V pfipadé, Ze vySe uvedené Udaje chybi, i kdyz jen ¢astecné, nebude mozné prikrodit
k zaruce.



2.

DUST EXTRACTION SYSTEM

Connection of the machine to the dust extract system must be effected by qualified personnel,
following all the instructions provided in the use and maintenance manual. The machine is

provided with two connection points (1 x @ 80 mm, 1 x @ 120 mm) to the dust extraction system for
removal of all machining residues. To provide sufficient evacuation of

machining residues, the aspirator of the dust extraction system must be sized so that the following
speeds are obtained at the intake nozzle:

e speed of 20 m/s with light, dry wood,

e speed of 28 m/s with heavy, damp wood (moisture content of more than 18%).

MAINTENANCE

For the dust extraction system to continue operating correctly, a constant negative pressure must be
maintained inside the hoods. This is to prevent sawdust and wood particles from building up inside
the machine or in the extraction ducts and thus restricting the flow of air and material carried. Dust
build-ups are potentially hazardous in the case of sparks produced by the blade striking nails or other
metal objects, or, as is more frequently the case, fragments of silicon in the wood. Sparks, which are
in fact glowing particles, could ignite the sawdust and chippings, or in extreme cases, cause an
explosion

in the extraction duct. For this reason, the extraction ducts must be cleaned internally at intervals
which will depend on the intensity of use. The material removed from the ducts must not be allowed
to fall on the floor or machine, but must be collected in containers so that dust is not emitted into
the

surrounding atmosphere. Further it is essential to carry out a periodic check of:

o filters (if present in the aspirator — not supplied)

e torn and split bags and/or pipes

e dust extraction hoods that have been bent and deformed.

PREKLAD:

SYSTEM ODSAVANI PRACHU

Pfipojeni stroje do systému odsavani prachu musi byt provedeno kvalifikovanym persondlem, ktery se Fidi
vsemi instrukcemi z manudlu uZiti a Udrzby. Stroj je opatfen dvéma pfipojnymi body (1 x @ 80 mm, 1 x @
120 mm) k systému odsavani prachu pro odstranéni viech zbytkd z obrabéni. K zajisténi dostateéného
vyprazdiiovani zbytkl z obrabéni musi byt odsavacka systému odsavani prachu dimenzovana tak, aby bylo
u vstupni trysky dosazeno nésledujicich rychlosti:

) rychlost 20 m/s u lehkého, suchého dreva,
. rychlost 28 m/s u tézkého, vihkého dreva (obsah vihkosti vétsi nez 18%)
UDRZBA

Aby systém odsavani prachu pracoval stale spravné, musi byt udrzovan staly podtlak uvnitf odsavace.
Timto se zabrani hromadéni pilin a ¢astecek dieva uvnitf stroje nebo v odsavacich rourach, coz omezuje
pratok vzduchu a unaseného materidlu. Nahromadéni prachu je potencidlné nebezpecné v pripadé jisker
vytvarenych narazenim ostti na hiebiky nebo jiné kovové objekty, nebo, coz je Castéjsi pripad, ¢astecky
silikonu ve drevé. Jiskry, coZ jsou ve skutecnosti Zhnouci ¢astice, mohou zazehnout piliny a tfisky, nebo

v extrémnich ptipadech zpUsobit explozi v odsavaci roufe. Proto musi byt odsavaci roury ¢istény uvnitf

v intervalech, které zavisi na intenzité uzivani. Material odstranény z rour nesmi spadnout na podlahu
nebo stroj, ale musi byt sbiran do nddob, aby prach nebyl rozprasen do okolniho vzduchu. Déle je dllezité
provadét pravidelné kontroly:

° filtr( (pokud jsou v odsavadi, nejsou soucasti dodavky)

° natrzeni nebo popraskani pytld a / nebo trubek

° odsavacu prachu, které byly ohnuty a poniceny.



3.

Prispévek se zaméruje na nové germanismy, lexémy vzniklé z némeckého zdkladu, hybridni sloZzeniny

z némeckého a zdomacnélého komponentu, neosémantismy a revitalizovana slova prejata z némciny

v souvislosti s jejich frekvenci v souéasnych textech. Zkoumany material vychazi z interni neologické
excerpéni databaze oddéleni soucasné lexikologie a lexikografie UJC AV CR, v. v. i., jejiz lexikaIni obsah
vznika excerpci prevazné publicistickych textd. Cetnost excerpovanych némeckych vypuijcek byla
ovérovana v Ceském narodnim korpusu SYN, medialnim archivu Newton Media a internetovém
vyhledavadi Google. V prispévku predstavujeme nékteré priklady neologismU vytvorenych vlivem némdciny
a vybranych na zakladé jejich ¢etnosti.

Cilem diplomové prace Nové némecké vypujcky v Cestiné je potvrzeni dlleZitosti jazykovych
kontaktl ceského a némeckého jazyka. Prace prokazuje, Ze prejimani némeckych lexikalnich jednotek
do cestiny je produktivnim zplsobem obohacovani slovni zasoby. UzZivani némeckych vypUGjcek
v rdznych druzich komunikat( a analyza jejich frekvence dokladaji, Ze mluvci jazyka zacinaji na
postaveni germanismU v ¢estiné pohliZet neutralné, tedy ne negativné, jako tomu byvalo v minulosti.

Zabyvam se analyzou cizojazy¢nych lexikalnich jednotek z hlediska integraéné-adaptacniho,
sémantického a frekvenéniho. Metodou mého vyzkumu je cilena excerpce denniho tisku, béhem
které lze sledovat, jak se nové némecké vypujcky prosazuji v soucasné ¢eské slovni zasobé. Zaméruiji
se na produktivitu uZiti jednotlivych prejimanych slovnich druhid. Kromé jednotlivych slovnich druh(
charakterizuji také hybridni sloZzeniny a depropridlni vyrazy. MnoZstvi novych némeckych vypljcek,
které jsou zachycovany v neologické excerpcni databazi, doklada, Ze prejimani némeckych slov a
slovotvornych prvki je vyznamnym a produktivnim jazykovym procesem vzniku neologismu.

PREKLAD:

This contribution is focused on new germanisms, lexemes arising from the German base, hybrid composites
from German and domesticated component, neosemantisms and revitalized words borrowed from German
in relation to their frequency in the current texts. The researched material derives from the internal
neologistic excerption database of the department of current lexicology and lexicography UJC AV CR, whose
lexical content mainly arises by excerption of journalistic texts. The frequency of excerpted German
borrowings was verified in the Czech National Corpus SYN, media archive Newton Media and the Internet
search engine Google. In this contribution, we present some examples of the influence of neologisms
created by influence of German language and selected according to their frequency.

The aim of the thesis New German Borrowings in Czech Language is a confirmation of the
importance of language contacts in Czech and German. The work demonstrates that acceptance of
German lexical units into Czech language is a productive way of enriching its vocabulary. The use of
German borrowings in different kinds of utterances and their frequency analysis show that language
speakers are starting to see the position of germanisms in Czech in a neutral way, thus not
negatively, as was the case in the past.

| deal with the analysis of foreign language lexical units from the integral-adaptation, semantic
and frequency point of view. The method of my research is targeted excerption of newspapers, where
you can see how the new German borrowings are used more and more in contemporary Czech
vocabulary. | focus on productivity of use of different borrowed parts of speech. In addition to the various
parts of speech | also describe hybrid composites and deproprial expressions. The amount of the new
German borrowings, which are collected in neologism exceptions database, demonstrates that



acceptance of German words and word formation elements is an important and productive linguistic
process of creating of neologisms.

4.
9.4 Delivery and goods receipt inspection by the client

The supplier undertakes to ship goods by a suitable means of transport and in appropriate
packaging to prevent damage to or a reduction in product quality through soiling, corrosion
and chemical reactions.

Reduced goods receipt inspections (e.g. identity, quality and integrity of packaging) will be
agreed with the supplier in the planning stage and defined in the order documentation or
separate quality assurance agreements.

In such cases, the supplier must adjust quality measures to the reduction.

PREKLAD:
5.4 Kontrola ptijmu dodavky a zbozi klientem

Dodavatel se zavazuje odeslat zboZi vhodnym typem dopravy a v patficném baleni, aby se predeslo
poskozeni nebo snizeni kvality produktu zaspinénim, korozi nebo chemickymi reakcemi. Kontrola pfijmu
zboZi (napf. totoznost, kvalita a celistvost zabaleni) bude dohodnuta s dodavatelem v planovaci fazi a
definovdna v dokumentaci k objedndvce nebo v samostatné dohodé o zarukach kvality. Dodavatel musi
v kazdém pripadé prijmout opatteni k zajisténi co nejvyssi kvality doddavky.

1. Predmétem této smlouvy jsou stavebni prace - Rekonstrukce skladt, fasady a oken véetné potrebného
kolaudacéniho fizeni. Podrobny rozsah praci je uveden v prilohach ,Vykaz — vymér®, které tvoti nedilnou
soucdst této smlouvy.

2. PlInéni smlouvy bude splfiovat vSechny technické pozadavky a normy. Zhotovitel prohlasuje, Ze pro
vSechny, i dilci, jim provadéné cCinnosti dle této smlouvy, ma potfebnou kvalifikaci, pfislusna Zivnostenska
oprdvnéni i technické vybaveni.

3. Zhotovitel provede dilo sdm, bez Ucasti tfetich osob / pomoci subdodavatelt, uvedenych v pfiloze ¢. 1 této
smlouvy.

PREKLAD:

1. The contract concerns the construction work - Reconstruction of warehouses, facades and windows
including the needed approval procedure. The detailed scope of work is given in Annexes , Statement -
Assessment”, which form an integral part of this contract.

2. The performance of the contract will meet all technical requirements and standards. The contractor
declares that for all, even partial, work performed by him under this contract, he has the necessary
qualifications, relevant business licenses and the technical equipment.

3. The contractor shall perform the work themselves, without the involvement of third parties / using the
subcontractors listed in Annex 1 of this contract.



6.

Zavérecna ustanoveni

1. Tato smlouva se uzavira na dobu neuréitou a nabyva platnosti a u¢innosti dnem jejiho
podpisu obéma smluvnimi stranami. ~

2. Obé smluvni strany jsou opravnény smlouvu vypovédét, a to vzdy k poslednimu dni
kalendafniho mésice pisemnou vypovédi doru¢enou druhé smluvni strané. Vypovédni
Ihita je tfimésicni a pocina bézet poslednim dnem mésice, ve kterém byla dorucena
vypovéd druhé smluvni strané.

3. VesSkeré zmény a doplrky této smlouvy musi mit pisemnou formu.

4. Smiuvni strany prohladuiji, Zze tuto smlouvu uzaviely po vzajemné dohodé&, prosty
omylu, vazné, nikoli v tisni ani za napadné nevyhodnych podminek.

PREKLAD:

Final provisions

1. This contract is concluded for an indefinite period and shall come into effect on the
date of its signing by both parties.

2. Both contracting parties are entitled to terminate the contract, specifically on the last
day of the calendar month in written notice delivered to the other contracting party.
The notice period is three months and it begins on the last day of the month in which
the notice was delivered to the other contracting party.

3. All amendments to this contract must be in written form.
4. The contracting parties declare that the contract was concluded after mutual

agreement, free from error, seriously, not under duress or under conspicuously
disadvantageous conditions.



7.

1 Scope and field of application
Painting Y 600 comprises various painting classes. The class of the painted component is established on
the basis of relevant requirements concerning environment and finish.

Painting Y 600 is only applicable to components of metal (steel, zinc, aluminium, cast iron, etc.).
For painting of plastics substrates, see STD 121-0002 Painting Y 650.

The standard covers requirements for complete paint systems with powder paints as well as
water-borne and solvent-borne paints.

The standard covers requirements for primed components (Y 600-2).

2 Painting classes

—Y 600-1 shall be indicated as painting class for components of metal which will be exposed to
minimal corrosive attacks or to no corrosive attacks at all.

Examples of this painting class are interior components of metal in the compartment and cab for
which mainly cosmetic requirements have been specified.

- Y 600-2 shall be indicated as painting class for primed/electro-coated components of metal which
will be top coated later. (When this requirement is referred to, it shall be possible to comply with the
final requirements according to Y 600-3, Y 600-4 or Y 600-5 unless otherwise stated in the technical
documentation.)

PREKLAD:
1 Rozsah a pole aplikace

Lakovani Y 600 se sklada z rGznych lakovacich ttid. Trida lakované soucasti je zaloZena na bazi
dlleZitych pozadavk( tykajicich se Zivotniho prostfedi a koneéné Upravy.

Lakovani Y 600 je pouzitelné pouze pro kovové komponenty (ocelové, zinkové, hlinéné, litinové, atd.).
Pro lakovani plastickych podkladovych vrstev, viz STD 121-002 Lakovani Y 650.

Standardy zahrnuji pozadavky pro kompletni lakovaci systémy s praskovymi laky stejné jako vodou a
rozpoustédlem reditelnymi laky.

Standardy zahrnuji pozadavky pro komponenty se zakladnim natérem (Y-600-2).

2 Lakovaci tfidy

- Y 600-1 se uvadi jako lakovaci tfida pro kovové komponenty, které budou vystaveny minimalnimu
nebo vibec Zadnému napadeni korozi.

Priklady této lakovaci tfidy jsou vnitini kovové komponenty v zavazadlovych prostorech a kabiné, pro

které byly specifikovany zejména kosmetické pozadavky.

- Y 600-2 se uvadi jako lakovaci tfida pro kovové komponenty se zdkladnim natérem/galvanicky
potazené, které budou nalakovany vrchnim lakem pozdéji. (Pokud je tento poZzadavek uveden, je
mozné ho splnit spolu se zavérecnymi pozadavky podle Y 600-3, Y 600-4 nebo Y 600-5 pokud neni
zminéno jinak v technické dokumentaci).



